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1: Only got a minute?


Zulu is one of South Africa’s 11 official languages. It is the mother tongue of South Africa’s largest ethnic group, the amaZulu, of whom the majority reside in the province of KwaZulu-Natal. It is the sister language of three other Nguni languages spoken in South Africa, namely Xhosa, Swazi and Ndebele all of which are mutually intelligible.


Historians trace the origin of the Zulu people back to about 1670, to a chieftain, Malandela, who was the father of Zulu, regarded as the progenitor of the Zulu nation. It is from his name that the word amaZulu or uZulu which means ‘The Zulu People’ has been derived.


The modern Zulu population is fairly evenly distributed in both urban and rural areas. Although KwaZulu-Natal is still their heartland, large numbers of them have been attracted by the relative economic prosperity of the province of Gauteng where, in fact, they constitute the biggest language group. Indeed, of all the indigenous languages spoken in South Africa, Zulu is the most widely spoken and understood. It is often used as a sort of a lingua franca in urban areas where mixed population groups reside.


One of the most outstanding features of the Zulu language is the grouping together of nouns into noun classes according to the form of their prefix. Fifteen such noun classes are distinguished in Zulu.


Its phonemic inventory includes 12 click sounds, all of which are of Khoi-San origin. It has a distinctive range of word classes that consists of categories such as ‘ideophone’, ‘enumerative’ and ‘copulative’.


Another striking feature is its concordial agreement system whereby all words that are grammatically related to a noun such as verbs, pronouns and adjectives, show agreement with that noun by means of a concord that is formally related to the class prefix of the noun.
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5: Only got five minutes?


Many people believe that because KwaZulu-Natal is the heartland of the Zulu people it is the only province where Zulu is spoken. This is, however, not the case. Zulu is more widely spoken in South Africa than any of the other eight official African languages of this country. It is not only spoken in KwaZulu-Natal where about 76% of its estimated 10 million speakers reside, but also in other provinces such as Gauteng, Mpumalanga and the Freestate. In fact, Zulu is the biggest single language group in Gauteng while in Mpumalanga it is, next to Swazi, the language with the highest number of speakers. It is also the sister language of three other official languages, namely Xhosa, Swazi and Ndebele with which it is also mutually intelligible, which means that Zulu can also be spoken and understood in the Eastern Cape, in neigbouring Swaziland and also in parts of Mpumalanga and the Northern Province. In addition to this it is widely used as a sort of lingua franca in most metropolitan areas in South Africa where mixed population groups reside such as in Soweto, the large ‘Black’ city near Johannesburg.


What does all this mean? It means that you can travel in most parts of South Africa and communicate in Zulu with the local indigenous people knowing that you’ll be fairly well understood. In fact, in many rural areas of KwaZulu-Natal the local population only speaks Zulu. They have very little knowledge of English. In many of these areas African people often show their delight when hearing a person of non-African origin speaking one of their languages. Speaking Zulu with these people will not only create a lot of goodwill towards the speaker but will also ensure that his or her visit to the region will be so much more pleasurable.


An advantage that Zulu has over most of the other African languages spoken in South Africa is that it has hardly any dialects apart from a few minor ones spoken by only a very small number of people, most of whom reside along the KwaZulu-Natal coastline. None of these dialects is officially recognized and they therefore play no role in the language policy of that province.


Zulu was the third African language in South Africa to be conveyed in writing. Its writing history dates back to 1846, when the translation of a number of extracts from the Book of Genesis appeared in print. This was followed a few years later by the publication in 1855 of the first elementary Zulu grammar book which paved the way for other Zulu language pioneers to make Zulu one of the most important literary mediums in the whole of Southern Africa. It has excellent dictionaries, both bilingual and monolingual, that rank amongst the best in the African languages. It has a well developed literature that started in 1935 with the publication of the first novel in Zulu and today consists of more than 400 literary works of all genres.


A characteristic feature of Zulu is that it is written conjunctively, which means that words which are often the equivalents of complete words in other languages are joined together to form a single word. What is therefore expressed by means of a single word in Zulu is often expressed by two, three or even more words in other languages, such as English, for example:








	Usalele

	
= one word






	She is still asleep

	
= four words









This conjunctive way of writing is one of the main reasons why Zulu dictionaries are not word-based like the dictionaries of most other languages are, but stem-based. This means that when a word has a stem as part of its grammatical structure, and the vast majority of Zulu words have a stem, it is only the stem of such a word that is entered in the dictionary and not the whole word itself. Therefore, if one wants to look up a word such as ngiyasebenza I am working in a Zulu dictionary one won’t find it lemmatized under its first letter as is normally the case with words in languages such as English. One will have to look for it under the first letter of its stem, i.e. sebenza work.


It is important that people who want to learn to speak or study Zulu have at least a basic knowledge of its grammatical structure. This is necessary especially as Zulu is a language with a very comprehensive morphology, i.e. it makes extensive use of prefixes and suffixes in the formation of its words as well as in the conjugation of its verbs. Without a basic knowledge of how the grammatical system of Zulu fits together, a learner wouldn’t, for instance, know how to differentiate between singular and plural in Zulu, how the Zulu system of concordial agreement works, how to construct the many word categories found in this language, the different forms the verb exhibits in its many conjugations, the order of words which in many instances differs from that found in English, and so on. The firm and solid understanding of these things will not only help the learner to progress more steadily in the learning of the language but will also enable him or her to reach the goal of communicating with confidence in Zulu in ordinary everyday situations much sooner.




[image: ]


Introduction


African languages spoken in South Africa


South Africa’s population comprises many distinctive peoples or population groups, each with its own language. There are also a great many dialects especially in the various indigenous or African languages. Four main African language groups are found in South Africa. Within these language groups nine languages are officially recognized. They are Zulu, Xhosa, Swazi and Southern Ndebele (belonging to what is known as the Nguni language group), Northern Sotho, Tswana and Southern Sotho – also known as seSotho – forming the Sotho language group, and finally Venda and Tsonga.


Although some salient phonetic and grammatical differences exist between the various members of the Nguni and Sotho language groups respectively, they are not so comprehensive as to constitute any great barrier to mutual intelligibility. Thus one finds that speakers of, for instance, the Nguni group have little difficulty in understanding one another – a Swazi speaker, for example, has no difficulty in understanding a Zulu speaker and vice versa. This is, however, not so for speakers belonging to different language groups. In general, a Zulu-speaking person cannot understand a speaker belonging to any of the other language groups and vice versa.


The Nguni languages


The Nguni languages are spoken by more than 20 million people, who reside – with few exceptions – in the south-eastern part of the country, in an area stretching for about 1,000 km in a broad coastal belt from Swaziland in the north, right through KwaZulu-Natal, far down into the Eastern Cape in the south.


In the northern part of this territory (consisting of KwaZulu-Natal), Zulu predominates, while Xhosa is the predominating language in the Eastern Cape. Zulu is also the dominating language in the south-eastern part of Mpumalanga as well as on the Witwatersrand (i.e. Johannesburg and adjacent areas). Zulu and Xhosa are numerically the strongest of the Nguni languages. Swazi, which is the main language of neighbouring Swaziland, is mainly spoken in Mpumalanga in an area that is more or less adjacent to the Kruger National Park. Ndebele is the Nguni language with the smallest number of speakers, and is mainly spoken in the Mpumalanga and Gauteng provinces.


The Sotho languages


The Sotho-speaking people occupy the interior lands to the west and north-west of the main Nguni area. Northern Sotho is mainly spoken in the Limpopo province, and Tswana in the North-West province as well as in neighbouring Botswana. Southern Sotho is by and large restricted to the Free State. It is, of course, also the national language of nearby Lesotho.


Venda and Tsonga


Venda is the language with the fewest speakers of the four principal Bantu language groups in the Republic of South Africa and is spoken mainly in the northern districts of the Limpopo province.


Tsonga is spoken in the Limpopo province as well as in Mpumalanga. It is also the official language of neighbouring Mozambique.
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Pronunciation guide
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The accompanying audio content for this book is available to buy in store or online. To acquire the correct pronunciation of Zulu, it is recommended that, whenever possible, the help of a native speaker is enlisted. However, it is good to remember that the main objective is not to acquire a perfect accent of Zulu but to be understood; here are a number of techniques for studying pronunciation:





[image: ] Listen carefully to the recording provided and whenever possible try to repeat aloud the sounds and words pronounced by the mother-tongue speaker on the recording.



[image: ] Record yourself and compare your pronunciation with that of the mother-tongue speaker on the recording.



[image: ] Make a list of words that give you pronunciation trouble and practise them.





The first important rule to remember regarding pronunciation in Zulu is that the penultimate syllable of most Zulu words is lengthened. The lengthening of this syllable is clearly audible in words that occur as the final word in the sentence. Compare the following examples on your CD. Pay special attention to the pronunciation of the penultimate syllable of the final word in the sentence:








	Ngisafunda isiZulu

	I am still learning (to speak) Zulu






	Sihamba manje

	We are going now






	Amabhasi asuka kuphi?

	Where do the buses depart from?









A wide variety of vowel elisions occur in Zulu, too many to treat in detail here. However, one kind of elision that should perhaps be mentioned is the elision of the second i in the noun prefix isi- in nouns with bi- or tri-syllabic stems. For example:








	
isikole > iskole

	school






	
isiSkotlandi > isKotlandi

	Scotland









[image: ] CD1, TR 1, 04:10


Vowels








	a

	is pronounced somewhat as in bark; e.g. ubaba (father)






	e

	has two pronunciations. When followed by the vowel i or u it is pronounced somewhat as in bed; e.g. -thengile (bought). When followed by the vowel a its pronunciation sounds much like that of the a in cat; e.g. -letha (bring)






	i

	is pronounced approximately as in see; e.g. -thi (say)






	o

	has two pronunciations. It is pronounced somewhat as in saw when it is followed by an a; e.g. -bona (see). When followed by an i or u it is pronounced much as in the northern English no.







	u

	resembles the northern English sound in food; e.g. ufudu (tortoise)









Semi-vowels








	y

	is pronounced as in yes; e.g. yebo (yes)






	w

	is pronounced as in want; e.g. wena (you)









Consonants


Only those consonants that may cause pronunciation problems are given below.








	
f  

	is pronounced as in fall; e.g. ifu (cloud)






	
v  

	is pronounced as in van; e.g. vala (close)






	
sh  

	is pronounced as in shall; e.g. shaya (hit)






	
tsh  

	is pronounced somewhat as the initial ch in church






	
th  

	is aspirated and pronounced much like the t in tea; e.g. thatha (take)






	
t  

	is pronounced somewhat like the t in steam; e.g. intombi (girl)






	
ph  

	is aspirated and pronounced much like the p in pen; e.g. pheka (cook)






	
p  

	is pronounced somewhat like the p in spoon but without any aspiration; e.g. impisi (hyena)






	
kh  

	is pronounced much like the c in can; e.g. ikhanda (head)






	
k  

	has two pronunciations. The ‘soft-k’ is something between English k and g; e.g. ukuvuka (to wake up). The so-called ‘sharp-k’ has no equivalent in English. It sounds somewhat like the c in cat but without any aspiration and normally occurs after n, as in e.g. inkunzi (bull)






	
g  

	is pronounced more or less as in gain; e.g. ugogo (grandmother)






	
n  

	is pronounced as in English. However, when it precedes a k or a g it is pronounced more or less like the ng in sing; e.g. inkomo (beast)






	
ng  

	is pronounced as in finger; e.g. ingane (child)






	
ny  

	is pronounced as in Vignette; e.g. inyoni (bird)






	
d  

	is pronounced much like the d in duck; e.g. amadoda (men)






	
b  

	has two pronunciations. In combination with m it sounds like the b in English; e.g. hamba (go, walk), imbuzi (goat). On its own it is pronounced with implosion, i.e. with a slightly ingressive airstream; e.g. ubaba (father), ubani? (who?)






	
bh  

	sounds like something between b (as for instance in ball) and p (as in pot). Although it is written bh there is no aspiration in this sound; e.g. ibhola (ball), ibhokisi (box)






	
h  

	is pronounced as in hand; e.g. hamba (go)






	
hh  

	is the voiced equivalent of h and occurs in words such as ihhashi (horse), hhayi (no!)






	
hl  

	is pronounced very much as ll in the Welsh Llanelli. This sound is pronounced by pressing the tongue just behind the upper teeth as if to articulate l then, while holding it there, blow the air over both sides of the tongue; e.g. -hlala (sit)






	
dl  

	is the voiced form of hl. It sounds much like d + hl pronounced simultaneously; e.g. -dlala (play)






	
j  

	is pronounced as in just; e.g. ukujabula (to be glad)









Click sounds





c To pronounce this sound:





i Place the tip of the tongue against the upper front teeth and gum.



ii Depress the centre of the tongue.



iii Release the tip of the tongue drawing it slightly backward.





This click resembles the English click of annoyance written as tut-tut; e.g. -cela (request)



q To pronounce this sound:





i Press the upper part of the tongue-tip against the part between the teeth ridge and the hard palate.



ii Raise the back of the tongue so that it touches the soft palate.



iii Depress the centre of the tongue.



iv Release the tip of the tongue sharply downwards.





This click resembles the sound of drawing a cork from a bottle: e.g. qala (begin, start)



x To pronounce this click:





i Place the upper part of the tongue-tip against the part between the teeth ridge and the hard palate.



ii Raise the back of the tongue towards the soft palate.



iii Withdraw one side of the tongue from the upper teeth.





This sound is generally used in urging on a horse; e.g. xoxa (chat, converse)





All three of these click sounds may be aspirated. When a sound is aspirated its articulation is accompanied by an audible air stream, for instance the p in the English word pot or the t in the English word ten. Aspiration may be felt by holding the back of the hand close to the mouth while pronouncing the sound.


When aspirated these clicks are written as:


[image: ]


They may also be nasalized in which case they are written as:
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When a sound is nasalized there is a complete closure in the mouth and all the air consequently escapes through the nose. A practical hint to pronounce the nasalized clicks is to pronounce the nasal n and while holding its articulation and without any interruption of the air stream, simultaneously pronounce the click c. Do the same with the pronunciation of the other two clicks.


When voiced these clicks are written as:
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Voiced sounds are sounds produced while the vocal cords are vibrating.


To exercise the pronunciation of these voiced clicks, first pronounce the sound g as in the English word game and as quickly as possible thereafter the click c. Then try to pronounce these two sounds simultaneously.
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Unjani?
How are you? (Greetings)


In this unit you will learn how to:




• exchange greetings and address people



• ask someone how he or she is and how to respond when you are asked such a question



• say goodbye to people



• use some pronouns in Zulu






[image: image]



Idayologi (Dialogue)



Greetings form an important part of Zulu people’s social life. It is highly unusual for people to engage in conversation, no matter how brief it may be, without first greeting each other and enquiring about each other’s health.


In the following dialogue, Stephen (a tourist) and Albert (a waiter in the hotel where Stephen is staying) exchange greetings. Stephen is about to leave.
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QUICK VOCAB


Sawubona Good day


mnumzane sir


Ngikhona I’m fine


Ulale kamnandi na? Did you sleep well?


Uyahamba manje? Are you leaving/going now?


Hamba kahle Go well


Sala kahle Stay well


yebo yes


Unjani? How are you?


Wena unjani? (and) How are you? (‘you’ emphasized)


nami I also/I too
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Insight


Zulu has a conjunctive writing system which means it laces words together. What is written as two or more words in English, for instance, is often written as a single word in Zulu. For example:








	Unjani?

	one word






	How are you?

	three words
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Ulimi nezohlelo (Language usage and grammar)



1 Forms of greeting



The most important greeting word in Zulu when addressing a single person is sawubona which may also be expressed as sakubona. When we greet more than one person we say sanibona or sanibonani (pronounced sanbonaan). These forms of greeting can be used at any time of day and night as they can mean good morning, good afternoon, good evening, or simply hello.


In reply to a greeting it is customary to say yebo yes (pronounced with a long e, that is, yeebo)


2 Forms of address



It is important to use the correct form of address when greeting people in Zulu. Here are a few common forms of address which you as a student of Zulu should learn:


QUICK VOCAB


mnumzana/e sir


nkosikazi madam (a married woman)


nkosazana miss


baba sir – used as a term of respect when addressing an older man (mid-twenties and upwards) is less formal than mnumzana above


mame lady/madam term of respect for a (married/older) woman


ma (abbreviation of mame) lady/madam – used when addressing an older woman, is less formal than nkosikazi above


mfowethu my brother


dadewethu my sister


madoda men/guys


mfana boy


mntanami my child


When we greet friends we may, of course, use their personal names. In addition to their traditional name (igama lesiNtu), most Blacks in South Africa also have a so-called Christian (i.e. Western or white person’s) name (igama lesiLungu). Like most other loan-words, such names are normally adapted to the Zulu sound system. So, Joseph is often pronounced as Josefa, David as Davidi, Lisbeth as Lisbethe, etc. The original pronounciation may, however, be retained.


In informal situations where a person’s name is not known, Blacks often address each other with mfowethu (in the case of a male person), and dadewethu or simply dade (in the case of a female person). Ma is another favourite greeting form for married female persons. In most metropolitan areas the slang forms buti (short for Afrikaans boetie brother) and sisi (sister) (some say sesi) are also frequently used.


Finally, it is always more respectful to address an adult male person in Zulu with baba or with baba plus his surname, as for instance:








	Sawubona baba (Ntuli)

	Good day baba (Ntuli)









In recent times many white people who speak Zulu use the same forms of address when addressing black people in Zulu.
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3 How are you? I’m fine, and you?



After having greeted a person it is customary to ask how he or she is doing (or they are doing). The following are a few popular expressions that you can use for this purpose as well as a number of useful responses should someone else ask you how you feel.


Singular


[image: ]


If you wish to make your question impersonal you can ask:
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If you want to know in your response how the other person is doing you can add the question: Wena-ke? And you? (pronounced with a reasonably long a, that is wenaa-ke) or Wena unjani? And how are you? (‘you’ emphasized) or by asking Ngicela kini? How are things at your place? For example if someone asks you:








	Unjani mnumzane?

	How are you, sir?









You can respond by saying:








	
Ngiyaphila (or Ngikhona). Wena-ke?


	I’m fine. And you?






	or:

	






	
Ngiyaphila (or Ngikhona). Wena unjani?


	I’m fine. And how are you?






	or:

	






	Ngiyaphila. Ngicela kini.

	I’m fine. How are things at your place?









To which the addressee may answer:








	Nami ngikhona/Nami ngiyaphila

	
I’m also OK. (nami = I also)






	or:

	






	Siyaphila

	
We are fine (in response to Ngicela kini.)









Plural








	Ninjani?

	
How are you doing (pl.)?










Response:








	
Sikhona (or Siyaphila).


	We are fine.









4 Saying goodbye



When saying goodbye to someone who is leaving, you say Hamba kahle (Lit. Go well).


When saying goodbye to someone who is staying behind, you say Sala kahle (Lit. Stay well).


To say goodbye to more than one person you simply add -ni to the verb stems hamba or sala:


Hambani kahle (when they are leaving).


Salani kahle (when you are leaving).


5 Pronouns



The equivalents of the English pronouns I, you, we, it, he/she and they are not complete words in Zulu. They are formatives or, to use their grammatical name, concords, i.e. they are constituent parts of words. Here are some concordial pronouns that you have already encountered as well as one or two new ones which you will be using soon.


[image: ]


In Zulu there is no grammatical distinction between masculine and feminine. Note also that the pronouns he/she and you (singular) are all u- in Zulu except that in the case of the latter the u- is pronounced with a low tone while in case of the former it is pronounced with a slightly higher tone.
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Umsebenzi (Exercises)
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1 Let’s practise the material you have studied thus far by exercising the following dialogues. In the first one, Thandi and her friend Fikile (two girls), greet each other. Let’s imagine you are Thandi. How would you respond to what Fikile says?
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2 In the second dialogue, Sibusiso greets a couple of his (male) friends (amadoda men). You are Sibusiso. Try to enact his role in this dialogue by bearing in mind how his friends respond.
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3 How would you say hello to the following people?





a your boss at the office



b your friend Mandla



c a married woman (in a formal way)



d an unfamiliar male person



e an unmarried young woman in an informal way (my sister)



f an elderly gentleman.






4 How would you say goodbye (you are leaving) to the following people?





a your friend Bheki



b people you have just met.






5 Provide the missing concordial pronoun in the following dialogue and then enact the complete dialogue aloud as best you can. (Consult the pronunciation guide if you feel uncertain about the pronunciation of some of the sounds in these sentences.)

[image: ]





6 Correct, rewrite and then translate the following:





a Sanibonani dadewethu.



b Sala kahle bafana (boys).



c Siphila.






7 Complete the missing parts:.
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Ten things to remember





1 How to distinguish between singular and plural when saying hello to people.



2 The verbs hamba and sala when saying hello and goodbye to people.



3 How to say goodbye to someone who is leaving.



4 How to say goodbye to more than one person when you are leaving.



5 The formative that is used to indicate the plural when saying goodbye to more than one person.



6 The meaning of the words baba, ma, mame, mfowethu and dade as forms of address.



7 How to say: How are you?, I am fine, and how are you?




8 The Zulu equivalents of the first-, second- and third-person pronouns.



9 Which syllable in Zulu words is pronounced with length.



10 As much as possible of the Zulu vocabulary used in this unit.
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Wena ungubani?
Who are you? (personal identification)


In this unit you will learn:




• how to ask someone’s name and surname



• how to ask someone’s identity and where he or she comes from



• Zulu names of certain countries and towns



• certain Zulu praise names



• how to form singular and plural nouns in Zulu
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Idayalogi


Asking someone’s name and where he or she comes from is something that crops up regularly in many a conversation, as for instance in the following dialogue between Michael Cohen from England and Sam Ndlovu from Ladysmith, South Africa. They have met briefly before and now use the opportunity to become more closely acquainted. Having first greeted each other as is customary, they continue by asking each other’s name, surname and the place where each of them comes from.


[image: ] CD1, TR 3
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QUICK VOCAB


Ngubani igama lakho? What is your name?


Igama lami nguSam My name is Sam


Sam bani? Sam who?


NginguSam Ndlovu I’m Sam Ndlovu


Wena ungubani? Who are you?


Wena You (emphasized)


Uphumaphi? Where do you come from?


-phuma come from


phesheya overseas


Kuphi? Where?


eNgilandi England


Mina I (emphasized)


eMnambithi Ladysmith (a town in KwaZulu-Natal)


[image: image]


Ulimi nezohlelo


1 Asking someone’s name





a What is your name?





To ask someone’s name (igama) you say:








	Ngubani igama lakho?

	(Lit. It is who the name of you?)






	or:

	






	Lithini igama lakho?

	(Lit. It says what your name?)











b My name is …





If someone asks you your name you can reply by simply attaching ngingu- to the beginning of your name, for example:








	
NginguPeter

	I am Peter






	
NginguLilian

	I am Lilian






	
NginguMandla

	I am Mandla






	
NginguThandi

	I am Thandi









Or you may wish to reply more fully by saying: Igama lami ngu … (My name is …).








	Igama lami nguStephen.

	My name is Stephen.









Or you can put ngingu- before your name and igama lami after it.








	NginguStephen igama lami

	(Lit. I’m Stephen my name)









Or you can simply put ngu- it is, in front of the name, e.g. NguZenzele It is Zenzele.


Strictly speaking, it is a ng- that is prefixed to the names of the persons in the examples above and not ngu- as the vowel u- is, in fact, the class prefix of nouns belonging to Class 1a. See 9 below.


2 Asking someone’s surname



To ask someone’s surname (isibongo) you can say:








	Ngubani isibongo sakho?

	What’s your surname? (Lit. It is who the surname of you?)






	or:

	






	Sithini isibongo sakho?

	What’s your surname? (Lit. It says what the surname of you?)









To this you may reply:








	Isibongo sami ngu-Jones.

	My surname is Jones.






	or:

	






	SinguJones.

	It is Jones.






	or:

	






	NginguJones (isibongo sami)

	I’m Jones (my surname that is).









(Now use your own name to answer this question. Also say your answer loudly a few times.)


Asking a third person’s name or surname is similar, except that instead of the possessive pronoun -kho (you sing.) and -mi (my) you use the third-person possessive pronoun -khe (his/her). (See Unit 17 for the possessive pronouns.)








	
Ngubani igama lakhe?


	What’s his name?






	
Igama lakhe ngu-Samuel.


	His name is Samuel.






	UnguSamuel igama lakhe.

	He is Samuel his name.






	
Ngubani isibongo sakhe?


	What’s his surname?






	
Isibongo sakhe nguKhathi.


	His surname is Khathi.






	UnguKhathi isibongo sakhe.

	He is Khathi his surname.









3 Asking someone who he/she is



To ask someone’s identity you can simply say Ungubani? (Who are you? Lit. You are who?) as in the following cartoon where Meshack Masondo and Themba Nkosi are introducing themselves to one another.


[image: ]


[image: image]


Insight


Note that mina and wena are so-called absolute pronouns. Mina emphasizes the first person singular (e.g. Mina nginguMeshack I am Meshack) and wena the second person singular (e.g. Wena ungubani? Who are you? (Lit. You are who?) See Unit 12 for these pronouns.


[image: image]


4 Sam who?



When a person tells you his or her name and you would also like to know his or her surname, you simply put the interrogative bani? after the person’s name as in the dialogue at the beginning of this unit.


5 Asking someone where he/she comes from





a Where do you come from?





To ask someone where he, she or they come from, you say: Uvelaphi? You (sing.) come from where? or Nivelaphi? You (pl.) come from where?


In addition to the more regularly used verbal stem -vela, some speakers also use the verbal stem -phuma for this purpose, e.g. Uphumaphi? Where do you come from? (Instead of the interrogative verbal suffix -phi? where? you can also use the interrogative adverb kuphi? where?)


Many black adults living in townships grew up in rural areas. To find out where a person’s parental home is, that is where he or she originally comes from, you say Nakhephi? (Lit. where have you [pl.], that is your parents, built [their home?])


[image: image]


Insight


-vela, -phuma and -akha are verbal stems. A verbal stem is the lexical base of the verb, i.e. the part of the verb that expresses its lexical meaning and to which a variety of other verbal constituents can be attached to form complete verbs. Also see Unit 3 in this regard.


[image: image]




b I come from …





For this you say: Ngivela … I come from … followed by the name of the place where you come from or Sakhe … We have built followed by the place name, for example:








	Uvelaphi Simon?

	Where do you come from Simon?






	Ngivela eDandi.

	I come from Dundee.






	Nakhephi Mduduzi?

	Where do you (originally) come from Mduduzi?









Sakhe eMtshezi I come from Estcourt (a town in Northern KwaZulu-Natal). Lit. We (my parents) have built (our home) in Estcourt.


[image: image]


Insight


The verbs sakhe and nakhe consist of the concordial pronouns s(i)- we and n(i)- you (pl.) respectively plus the (vowel) verb stem -akha build (see Unit 4). The concord drops its vowel as vowel sequences (in this case i + a) are disallowed in Zulu grammar.


[image: image]


See Unit 11 for a list of South African place names with their Zulu equivalents. In the meantime here are the Zulu names of a few Western countries (in their locative form*):


[image: ]
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Insight


*Locative form here means in/at a certain place, e.g. in Johannesburg, at the airport, etc.


[image: image]


To say you come from any of these countries you simply say Ngivela … I come from … or Sivela … We come from … plus the name of the country or city. If you do not want to ‘Zulufy’ your country’s name simply put an e- in front of it, e.g. e-India, e-Holland, e-England, e-New Zealand, etc.


[image: image]


Insight


After verbs with the stems -vela and -phuma come from, place names must always appear in their locative form in Zulu although this is not reflected in their English translations.


[image: image]


6 The form of Zulu place names



Zulu place names have a locative and a non-locative form. Of these two the locative form is used far more frequently than the non-locative form. Locative place names always begin with a locative prefix. There are three such locative prefixes. They are the prefix e- (used most frequently) and the prefixes o- and Kwa- (used less frequently).





a Prefix e-:






The Zulu names of all metropolitan areas in South Africa begin with the prefix e-, for example:








	
eThekwini Durban


	
ePitoli Pretoria







	
eMgungundlovu Pietermaritzburg


	
eGoli Johannesburg







	
eKapa Cape Town


	
eSoweto Soweto (Black city near Johannesburg)






	
eBhayi Port Elizabeth


	












b Prefix o-:






oKhahlamba Drakensberg (mountain range)


oNdini Ulundi (town in Northern KwaZulu Natal)





c Prefix Kwa-:






KwaZulu-Natali KwaZulu Natal


KwaDukuza (formerly Stanger, town in KwaZulu Natal)


KwaNongoma Nongoma (town in northern KwaZulu-Natal)


7 Asking someone’s praise name



Praise names (izithakazelo) are a prominent feature of Zulu culture and, in fact, of all clans belonging to the Nguni language group. Every adult male person in Zulu society has a praise name. All eligible male persons belonging to the same family clan (i.e. persons sharing a common surname) have the same isithakazelo. For instance, the isithakazelo of all adult male persons with the surname Khumalo is Mntungwa; those whose surname is Ntuli have Mphemba as their isithakazelo, and so on. It is interesting to know that President Mandela, being a member of the Xhosa-speaking group, is also known by the name Madiba which is the praise name of the Mandela clan. Isithakazelos are only used by men; women never call men by their praise names. Zulus are without exception delighted when they are called by their isithakazelo and are usually pleasantly surprised if foreigners know their praise names. It is consequently strongly recommended to find out what a clan’s isithakazelo is. You can do this by first asking any Zulu male person what his isibongo (surname/clan name) is and then what his isithakazelo is. Make a point of using a person’s isithakazelo as often as possible in your conversation with him.


The following are a few examples of popular Zulu surnames and their accompanying isithakazelos:


Cele – Ndosi


Dlomo – Mkhabela


Buthelezi – Shenge


Nkosi – Dlamini


Ndlovu – Gatsheni


To find out what someone’s praise name is, you ask: sithini isithakazelo sakho? as in the following dialogue:
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8 Definite and indefinite articles



It is important to note at this stage that Zulu differs from languages such as English in that it doesn’t distinguish between definite and indefinite nouns by means of articles such as the and a. In other words, a noun like inja, for instance, can either mean the dog or a dog depending on the context.


9 The noun class system of Zulu



A striking feature of Zulu and all other Bantu languages is the fact that their nouns are classified into various categories. There are 15 such noun classes in Zulu, of which some are singular and others plural. There are also two neutral classes which are neither singular nor plural. Each noun class has what is known as a class prefix which is a formative that is attached to the beginning of the noun, in fact, to the noun stem. The class prefix indicates to which class a noun belongs and also whether it is a singular, plural or a neutral noun.


The following system of noun class prefixes is found in Zulu:


[image: ]


As was mentioned above, ‘singular’ and ‘plural’ in Zulu are indicated by means of noun class prefixes. In most instances these prefixes operate in pairs, one being the singular prefix and the other the plural one. Let’s look at a few examples to see how these prefixes distinguish between singular and plural.


[image: ]





a Only nouns signifying human beings belong to Classes 1 and 2.



b Many relationship terms occur in Classes 1a/2a, e.g. ubaba father, umama mother, udadewethu my sister, etc.



c Nouns in Class 11 take their plural in Class 10.



d When the stem of nouns belonging to Classes 1 and 3 consists of only one syllable, the class prefix of these nouns is umu-, e.g. umu-ntu and when the stem consists of more than one syllable (which is normally the case) the class prefix is um-, e.g. um-lungu.



e A limited number of nouns in Class 9 have irregular plural forms in Class 6:

[image: ]





f The Class 1 noun umlungu white person has an irregular plural form, abelungu white people.



g The form given in the table above of the class prefixes of Classes 5 and 11 is their full or basic form and is not exactly the same as the form they have as prefixes of the nouns that belong to these two classes. The reason why the basic form of these prefixes is given here is because it explains the form of the subject and object concords of these two classes. (See Unit 6 to find out more about these concords.)



h Nouns in Classes 9 and 10 that have stems commencing with an m take the abbreviated prefix i- in Class 9 and izi- in Class 10, e.g.








	
i-mali money


	
izi-mali moneys







	
i-moto car


	
izi-moto cars











i Noun Classes 12 and 13 do not occur in Zulu.



j The noun utshwala beer is a noun in Class 14.



k Class 15 is known as the infinitive class. Words in this class manifest both nominal and verb features. For example, ukudla can mean both food (noun) and to eat (verb).



l Finally, it is important to know that most loan-words (from, for instance, English and Afrikaans) occur in the ili-class. If one does not know the Zulu name of something one may (as a last resort) ‘Zulufy’ an English noun by simply putting an i- in front of it, e.g. i-radio, i-phone, i-supermarket, etc.





10 Initial vowel of nouns



As you will have noticed above, all nouns in Zulu normally begin with a vowel. However, when we address a person or persons, the noun referring to such a person or persons discards its initial vowel, e.g.








	sawubona (u)mfana

	Good day/Hello, son/boy






	sanibonani (a)madoda

	Good day/Hello, men/guys






	sawubona (u)baba

	Good day/Hello, father/baba









[image: image]


Insight


You will notice that in dialogues the names of the characters are usually given without an initial vowel.


[image: image]


Umsebenzi





1 How would you respond in Zulu if someone asks/says to you:





a Sawubona mnumzane/nkosazana.



b Unjani?



c Uyaphila na? (in the positive)



d Ngubani igama lakho?



e Ngubani isibongo sakho?



f Hamba kahle.



g Ungubani wena?






2 Imagine you are Joseph Gumede and you meet someone you don’t know. How would you:





a tell him who you are



b ask him his name



c ask him where he comes from



d tell him where you come from



e bid him goodbye?






3 Give the plural form of the following:

[image: ]





4 Rewrite the following nouns in the singular:

[image: ]





5 Give the meaning of the following expressions:





a Uvelaphi?



b Ngivela KwaZulu-Natali



c Ngubani igama lakho?



d Ngiyabonga






6 Correct (where necessary) and rewrite each of the following sentences:





a Hambani kahle Simon.



b Ngubani igama lakho? Igama lami Sally.



c Isibongo lami ngu-Peters.



d Sawubona ubaba.



e Uphila njani? Ngiphila.



f Ubani wena?






7 How will you ask Desmond Khumalo what his surname is and what his praise name is? Do you remember what the Khumalo’s praise name is?



8 If you were asked where you are from, how would you say that you are from:





a America



b Australia



c Germany



d England



e Europe?







[image: image]


Ten things to remember





1 The form of the different noun class prefixes in Zulu.



2 Which noun class prefixes signify the singular and which prefixes signify the plural.



3 Noun classes with irregular plural forms.



4 The dual nature of words in the infinitive class (Class 15).



5 How to ask a person’s name and surname.



6 How to tell someone what your name is.



7 How to ask a male person what his praise name is.



8 How to say where you come from.



9 Zulu names of the main metropolitan areas in South Africa.



10 When to drop the initial vowel of nouns.







3
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Uyakwazi Ukukhuluma Isingisi Na?
Do you speak English?


In this unit you will learn:




• how to ask someone whether he or she is able (or not able) to do something



• how to ask what language a person speaks



• what to say when you do not understand what someone says to you in Zulu



• about nouns denoting languages



• how to ask what a person’s nationality or tribal affinity is



• the different prefixes of the verb in Zulu






[image: image]


Idayalogi


Janet Smith is about to take up a full-time job and is considering employing a nanny-cum-housekeeper to relieve her of some of her household chores. She talks to her friend Sophie Ngubane who knows of someone who might be interested in the work. Among other things, Janet is interested to learn from Sophie whether Sophie’s acquaintance is fond of children, if she’s married and knows how to cook, what her language proficiency is and her nationality (i.e. her tribal affinity), and when she will be able to start should Janet decide to employ her.


[image: ] CD1, TR 4
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QUICK VOCAB


Ungubani lo mngane wakho? Who is she (i.e. What is the name of) this friend of yours?


UnguGertrude igama lakhe Gertrude is her name (Lit. She is Gertrude her name.)


Uthanda abantwana lo Gertrude? Is she fond of children this Gertrude?


Kakhulu! Very much!


Ushadile na? Is she married?


Uyakwazi ukupheka? Can she cook? (Lit. Does she know how to cook?)


Angazi I don’t know


kodwa but


Ngiqinisile I’m sure


ukuthi that


uyakwazi she knows/can


Uyakwazi ukukhuluma isiNgisi lo mame? Can this lady speak English? (Lit. Does this lady know how to speak English?)


Umame mother/lady (term of respect used in addressing a married woman)


IsiBhunu-ke? (And) Afrikaans?


Uyasazi kodwa hhayi kakhulu She knows it but not much


Ungumhlobo muni? What nationality is she?/What’s her tribal affinity?


UngumZulu She’s a Zulu


Angaqala nini? When can she start?


Angazi kodwa ngizombuza I don’t know but I’ll ask her


Mtshele ukuthi ngithanda ukumbona Tell her (see Unit 18) that I would like to see her


Kulungile ngizomtshela OK, I’ll tell her


[image: image]


Ulimi nezohlelo


1 Do you know how to…/Can you …?



When you want to know whether a person can do something, i.e. is able to do something, you say Uyakwazi uku…? (Lit. Do you know how to…?) followed by the name of the action the person is to perform.








	Uyakwazi ukupheka Paulina?

	
Do you know how to cook (i.e. can you cook [-pheka]), Paulina?







	Uyakwazi ukufunda Maria?

	
Can you read (-funda), Maria?







	Uyakwazi ukugcwalisa le fomu Jonas?

	
Do you know how to complete/fill in (-gcwalisa) this (le) form, Jonas?










[image: image]


Insight


Note that the initial vowel of the noun denoting the addressee is dropped, as in the case with the nouns uPaulina and uMaria above. (See Unit 2.)


[image: image]


When this question concerns a third person (in Class 1 or 1a), the same construction is used except that the third person singular concord u- (he/she), i.e. the initial u- in uyakwazi, is pronounced with a slightly higher tone. The second person singular concord u- (you) is pronounced with a low tone while the initial vowel of the person’s name (if mentioned) is retained.








	UFrank uyakwazi ukushayela na?

	
Does Frank know how to drive? (-shayela drive e.g. a car, truck, etc.)







	UDoris uyakwazi uku-ayina?

	Does Doris know how to iron?
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Insight


Zulu has no grammatical gender as far as its pronominal system is concerned, i.e. it does not distinguish between masculine (= he) and feminine (= she) pronouns. Both these pronouns are expressed by the same concordial pronoun, u-.
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1.1 Yes, I can



To say you are able to do something, you simply replace the initial second person singular concord u- (you) of uyakwazi with the first person singular concord ngi- (I), i.e. ngiyakwazi.








	Uyakwazi ukubhukuda Mandla?

	
Do you know how to/can you swim (-bhukuda) Mandla?







	Yebo, ngiyakwazi.

	Yes, I can.






	Uyakwazi ukubhala isiZulu, Zenzele ?

	Do you know how to write Zulu, Zenzele?






	Yebo, ngiyakwazi mnumzane.

	Yes I do, sir.









[image: image]


Insight


The uku- in ukubhukuda and ukubhala is the infinitive prefix of Class 15 (see Unit 2) meaning to. In this case, to swim and to write.
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1.2 No, I/he/she can’t



In the negative of the first person singular, ngi-, I, we start with the so-called negative a- and omit the -ya-.








	Uyakwazi ukushayela Solmon?


	Do you know how to drive a car, Solmon?






	
Cha, angikwazi.

	No, I can’t./No, I don’t.









In the negative of the third person singular (in Class 1 or 1a), you replace the initial u- in the positive with aka- and also omit the -ya-.








	
Lo mlungu (Class 1) uyakwazi ukukhuluma isiZulu kahle na?


	
Can this white person speak Zulu very well (kahle)?







	
Cha, akakwazi.


	No, he can’t.






	
UKhanyi (Class 1a) uyakwazi ukusebenzisa ikhompyutha na?


	
Does Khanyi know how to use (-sebenzisa) a computer?







	
Cha, akakwazi.


	No, she doesn’t.









[image: image]


Insight


The -ya- in uyakwazi is the present tense morpheme (see Unit 8) and the -kw- a variant form of the object concord (pronoun) of Class 15 (see Unit 7) before the vowel verb stem -azi (see Unit 4). It refers here to the infinitive nouns (of Class 15) ukukhuluma and ukusebenzisa respectively.
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2 Do you speak …?



In South Africa with its 11 official languages people are often asked whether they are able to speak or understand a certain language. There are several ways to ask this in Zulu. Here are a few of them:
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